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bst t .  h. r. 25. 20 e ä r  stunget med et t  kort streck vinkelrätt mot hst. In te t  sk efter  15 a, 19 n, 
26 r, 50 u. Bst i 25  a ä r  lång på h .  sidan av hst; den skär denna under spetsig vinkel; sålunda 
a ,  icke e .  E n  svag fördjupning mit t  på hst, sannolikt naturlig. 30 f ,  men 33 \ ; bst i 30 o korta, 
men tydliga. 38 e har  en rund fördjupning mit t  på  staven t .  h.; ovisst om runan är  stungen. 
Namnet 41—-46 uihmt ä r  ful l t  tydligt. Något  r finnes icke ef ter  50 u. 52 e ä r  sannolikt stunget, 
med ett  kort  streck vinkelrätt över hst. 

Dybeck:  fastulfr • l it  • rita sten etR • suer sin • ekiofast • iftR • uihmt • faþu s in.  »ekiofast ä r  kanske 
ekulfast. » 

I UFT tolkas inskriften sålunda: »Fastulf lä t  r i ta  ( =  skrifva å) sten efter  sin svärfader 
Ekjofast  (eller Egulfast? eller: och Jofast)  ef ter  Yigmund, sin fader.» — E.  Brate:  »Eastulv lät  
resa stenen efter  sin svärfader, Ingivast (kvinnonamn) efter  Yigmund, sin fader. — Uti  ekiofast 
är  of säkerligen tecken för  v.» 

En man och hans hustru ha  låtit resa denna sten till minne av hustruns fader, mannens 
svärfader. Om ordet svcerr m. 'svärfader' se U 846. Om mansnamnet  FastulfR och kvinnonamnet 
Iofast se E.  Wessen, Nordiska namnstudier, s. 100, 101. Iofast ä r  endast belagt i ännu en runinskrift ,  
f r ån  grannsocknen Ärentuna, TJ 1015. Om namnet  Vigmundr se U 1011. 

Ornamentiken ä r  i hög grad otymplig. Den använder välkända motiv, men visar flera typiska 
drag av stilens degeneration. Ristningen har  en viss allmän likhet med de t re  Björklinge-stenarna 
U 1048, 1050 och 1060, vilka med säkerhet äro utförda av samme ristare. Det snedställda korset 
återfinnes på U 1048. Men f .  ö. äro detaljerna r ä t t  olika. Rundjurets  huvud och båda fötter  
h a  e t t  helt annat  utseende, även om man bör observera, a t t  ena tån  på  vänstra foten är  onor­
malt förlängd, liksom på  U 1060, och förbunden med repstaven nedtill. En smalare bandslinga 
finns också här, men den utgår f r ån  rundjurets tunga, på  de t re  andra från nacktofsen. Karak­
teristiskt för  inskriften på U 1051 är, a t t  flera runor äro överhoppade eller uteglömda;  stan, etR 
och e f t R ,  uihmt, faþu. Detta drag återfinnes icke i U 1048, 1050 och 1060. Om man beaktar så­
dana och andra detaljer, förefaller det r ä t t  ovisst, huruvida man har  a t t  göra med verk av samme 
ristare. Det ta  allra helst som U 1051 visar andra och större likheter med en grupp ristningar 
i Bälinge, Skuttunge och Jumkils socknar, av vilka e t t  par äro signerade av en ristare Gudfast 
Denne har  också varit verksam i Björklinge sn (se nedan U 1054). Det är  under sådana för­
hållanden försiktigare a t t  antaga, a t t  vi h a  a t t  göra med två olika, men samtida ristare med en 
lokalt begränsad verksamhetskrets. TJ 1051 har  därjämte vissa drag, som påminna om ristaren 
Ingulv (U 1041 och 1052); men icke heller dessa äro så framträdande, a t t  de bestämt tala för  
en identifiering. Med stor sannolikhet har  emellertid ristaren av U 1051 huggit ännu en runsten 
i Björklinge sn, nämligen U 1057. 

Ristningen är  nedtill, liksom på TJ 1057, prydd med en repstav. Om detta ornament se TJ 1039. 

1052. Axlunda, Björklinge sn. 
Pl.  74. 

L i t t e r a t u r  : B 526, L 253, D 1: 244. J .  Bureus, P a 6 s. 125 n:r 76 (Caspar Cohl), F a 5 n:r 38, F a l  s. 11; 
J .  Rhezelius, F a 10: 1 n:r 60, F i l  n:r 47; Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta 2, bl. 92; O. Cel­
sius, Svenska runstenar ( F m  60) 1, s. 283; C. G. Lundegrén, Anteckningar rörande Björklinge socken, 1860 (avskrift 
i ATA); K. Dybeck, Björklinge socken, 1864 (ATA); UFT h. 10 (1882), s. 178; E .  Brate, Svenska runrislare (1925), 
s. 92, 96; J .  Eriksson, Inventering av fornminnen i Björklinge sn, 1926 (ATA); G. Hallström i Fornvännen 1931, s. 258. 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezelius, teckning (i F i l ) ;  J .  Bureus, kopparstick (F f 6 n:r 18); J .  Leitz och 
J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monumenta och B 526); Dybeck (D 1:244). 

Runstenen står rest i en stenig hage, där  gårdens hus tidigare ha  legat, 200 m. N Y  om 
nuv. mangårdsbyggnaden. Platsen är  utmärkt  på Geologiska kartbladet »Salsta». 
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Fig.  277. U 1052. Ax lunda ,  Björkl inge sn .  
E f t e r  koppars t ick  a v  Bureus .  

F ig .  276. U 1052. Ax lunda ,  Björkl inge sn .  
E f t e r  t eckn ing  a v  Rhezel ius  ( F l  1). 

Insk r i f t en  finnes upptagen  redan i J o h .  Bureus'  samlingar .  Stenen stod enligt  Caspar Cohl 
(F a 6) »I  Börklinge S. W e d h  Axlunda»;  enligt  J o h .  Rhezelius »Wedli Axlunda» (F  a 10: 1), »I  
Axelunda södre gärdzbacka» ( F l  1). Själva teckningen ä r  i F a 10 :1  urkl ippt  och förkommen, 
och de t  å ters tår  endast  en remsa av bladet med överskriften.  F a 5: »Axlunda.» — llartsakningarna 
(Ericus P .  Hofvenius,  22 m a j  1667): »i Axlunda giärde een Rundsteen belegen i E e n  baka  s t r ax  
v i jd  byn, 9 quar te r  långh,  61/2 quar te r  bredh». — Träsni t te t  i Peringskiölds  Monumenta h a r  på­
sk r i f t en :  »Axlunda» (B 526:  »Aplunda»; L 253: »Axlunda»). •—• O.  Celsius h a r  inga  självständiga 
anteckningar  om inskr i f ten.  — C. G.  Lundegrén  1860: »Den runsten,  som fordom s t å t t  i en 
gärdsbacke n ä r a  byn, ä r  n u  lagd t i l l  förs tugubro vid Sätuna-hemmanet,  men  bör  å te r  uppresas 
p å  s i t t  ställe.» — R .  Dj 'beck (1864): » I  Axlunda  t o m t  s t å r  en  runsten,  hvilken intill  sistlidne 
sommar begagnades t i l l  t rappsten.»  Sver il es runurkunder (s. å.): »I  l ång  t i d  h a r  denne runs ten  
legat  som t rapps ten  t i l l  en  af gå rda rna  i Axlunda.  H a n  restes för l idna  sommar  i samma gårds  
rymliga tomt.» Beskrivningen t i l l  Geologiska kar tb ladet  »Salsta» (1871): »Yid Axlunda.» — J .  Eriks­
son (1926): »Runsten i byn, h a r  f ö r r  s t å t t  i en gärdsbacke, sedan legat  som förs tugubro t i l l  
den  utf lyt tade gården  och ä r  n u  rest  p å  gårdens  f ö r r a  plats.» Stenen h a r  sålunda blivit flyttad 
och s tå r  icke p å  sin ursprungliga plats.  Var  denna  h a r  vari t ,  k a n  icke alldeles exakt  fastställas.  

; 
' / >  
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Enl ig t  Rhezelius stod den i Axlunda södra gärdesbacka, d. v. s. i en backe i gärdet  S om byn. 
D e t t a  stämmer väl med Hofvenius '  uppgi f t :  i Axlunda gärde, i en backe nära  byn. De t ta  bör  
vara  e t t  go t t  stycke S om den plats, dä r  stenen n u  står,  sannolikt på  s. sidan om byvägen. 

Ljusgrå,  näs tan vit granit .  H ö j d  1,36 m., bredd (tvärs över korset) 0,97 m. P å  v. sidan upp­
ti l l  ä r  e t t  stycke av stenen bortslaget, varigenom också en del r is tning h a r  g å t t  förlorad. Skadan 
f a n n s  redan i slutet av IGOO-talet. E n  mindre skada finns också på h.  sidan upptill .  Den ä r a n -
tydd genom skraffering redan på  den äldsta avbildningen (Rhezelius). I y tan  ligger e t t  t u n t  
skikt av vi t  bergart.  Ristningsytan ä r  därför  bländande vit.  Ristningen ä r  e j  särdeles d jupt ,  men 
mycket j ämnt  och skickligt huggen. Inskr i f ten  ä r  tydlig och lättläst.  

In sk r i f t  (med det  inom [ ] supplerat e f te r  Rhezelius): 

kefialtr • ok + borfasitr • ok • anituitr x] ok + þelfi + þaR • [litu] + rita + stin + etiR + ion + 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 

fréta + sin 
60 65 

ikulfr - iok i stin • 
70 75 

þelfi + iok sten 
80 85 90 

Gefialdr ok B or g fastr ole Andvettr ok Pialfi þœÍR leiu retta stœin œftiR Ion, frænda sinn. Ing­
ulf R hiogg stœin. Pialfi hiogg stæin. 

»Gävjald och Borgfast  och Andvät t  och Tjälve de läto uppresa stenen till  minne av Jon ,  
sin f rände .  Ingulv högg stenen. Tjälve högg stenen.» 

Till  läsningen: I n t e t  sk f r amför  1 k, 66 i ,  79 þ eller ef ter  65  n ,  90  n. Första runan  l iknar 
fullkomligt, om den ses nedifrån,  e t t  omvänt  k och torde böra uppfat tas  som en vänderuna  k, 
snarare än  e t t  u. Om man skulle antaga  det  senare, måste  anmärkas, a t t  bistaven, u t an  r imlig 
anledning i stenytan, ä r  ansat t  ovanligt lågt, och a t t  r u n a n  ä r  helt  olika de båda andra  u - r u -
norna  i inskriften. Stungen ä r  den icke. 2 e ä r  tydligt  s tunget .  Alla runorna  i namnet  1—8 
kefialtr äro fu l l t  säkra. 14—16 f a s  äro svaga, men kunna  anses säkra. Övre bst  i 29 o ä r  borta. 31 þ 
och 36  þ h a  formen [), 79 þ formen þ. 32  e ä r  tydligt stunget.  36—38  þaR säkert. Av 39—42 
l itu finns n u  endast  nedre delen i behåll. E t t  stycke av stenens k a n t  ä r  h ä r  avslaget. 44  i och 49  i äro 
icke stungna.  Däremot ä r  51 e tydligt  s tunget ;  likaså 60 e .  55—57  ion  ä r  fu l l t  tydligt. Inskr i f ten  
i den undre slingan (r. 66-—90) är  icke fu l l t  lika d j u p t  huggen och tydlig som runorna  i huvud­
slingan. 67 k ä r  icke stunget.  77 i ä r  möjligen stunget.  E f t e r  78 n finnes e t t  sk • . E t t  s tort  ut­
rymme inom runslingan nedtill  h a r  lämnats  tomt,  u t a n  synbar anledning. 79—86  þe l f i  + iok s tå r  
längst  t .  v., ovanför skeppsrodret. Eör sista ordet, 87—90  s t e n ,  h a r  e j  funn i t s  plats, och det  h a r  
därför  måst  anbringas i en liten tilläggsslinga ovanför. De t t a  ä r  anmärkningsvärt ,  eftersom 
huvudinskriften, r .  1—65, ä r  inlagd med stor beräkning och symmetri. 80 e och 89 e äro tydligt  
stungna.  In t e t  sk e f t e r  86 k eller f r amfö r  87 s .  — Inskr i f ten  h a r  t r e  olika  o - r u n o r :  9, 85 sf, 12, 
29, 73 i och 56 ̂ .  

Caspar Cohl (F a 6): nef ia l tr  > ok • e b o r :  f a s t r  i ok anituitr x ok x þalfi x þ a R  < l i tu - rita s t i n  x et iR x 
ion x fr i ta  s i n  irulfr ioa • t a  þel f i  iok s t e n  i. —- J .  Rhezelius ( F l  1): knf iattr  • ok • borkastr • ok • anituitr  x ok x 
þalfi x þeR • litu x rita x s t i n  x e t i  r x ion  x friti - s i n  irulfr ioa t a  þelf i x iok s t e n .  — Hadorph  och Leitz 
(B 526):  kef ialtr  ok + borfanu . . .  ak  + þe l f i  + þ a R  + rita + s t i n  + i t i R  x ion  x fr i ta  + s i n  ikilfr - iok -
s t i n  - þolfi iok. Sista ordet saknas. Peringskiöld h a r  under  t räsni t te t  anför t  inskriften fullständig, 
i överensstämmelse med Bureus (F a 5), och därunder  antecknat:  »Ex ipso monumento oculatus 
postea restitui integram lecturam, quem Had.  non  asseqvutus fuerat.» De t t a  låter  mycket märk­
värdigt. Hadorphs t räsni t t  visar stenen med samma defekter som nu.  D e t  skulle då  innebära, a t t  
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Fig .  278. U 1052. Ax lunda ,  Bjcrkl inge  sn .  E f t e r  B 526. 

Peringskiöld hade  f u n n i t  de t  avslagna stycket med r .  17—28 och med egna  ögon (oculatus) kom­
ple t tera t  läsningen. Troligt, ä r  väl, a t t  kompletteringen sket t  e f t e r  en äldre källa (F  a 5 ?). L 253 
å terger  inskr i f tens  bö r j an :  Yefialtr. ok + þorfa(sí?' ok Antvitr) ok þelfi . . . ;  de t  övriga enligt  B 526. 
— Dybeck:  kef ia l tr  (återges i t e s t e n :  uef ialtr)  • ok i b o r f a s t  . . .  - + þe l f i  + þaR • . . .  + r i ta  x s t i l l  x 
itÍR + ion + f ré ta  + s i n  ikulfr  > iok > s t i n  > þei f i  + iok s t n l i .  

J o h .  Bureus to lkar  inskr i f ten  (F  a 5): »Nefialdus e t  EBorFas tus  e t  ENi tVi tus  e t  Delfo illi 
f ecerun t  scribi Saxum in  mem. J o n  consangvineo suo . . .  Delfo excidit Lapidem.» — J o h .  Rheze-
lius ( F l  1): »Unfialdus e t  Borfastus  e t  Ani tu i tus  e t  Delfo illi fecerunt  scribi lapidem Iono  con­
sangvineo suo . . .  lapidem. I r i t f r idus  e t  Delfo excidit.» — J o h .  Peringskiöld : »NefJä l te  och Bor­
f a s t  sampt  Antwed och Delfin de lå to  r i j t a  p å  Steen e f t e r  J o n  deras Frände ;  Ingy l fe r  u thhögg  
Stenen, Dolfe högg  också med. — N e f J ä l t e r  bemärker  E n  Hiä l te  som ä r  dr is t ig  och Näswig 
a t t  wåga sig i krig.» — UFT (1882): »Vefjald och Bor(g)fast och Andvid och Tjäl fve ,  de  lä to  
r i t a  ( =  skr i fva  å) s ten  e f t e r  J o n ,  sin f r ände .  Ingul f  högg  s tenen;  (likaledes) högg  T jä l fve  (och) 
Ståle.» — E .  Bra te :  »Vävjald och Borgfast  . .  . och Tälve, de  lä to  resa  s tenen e f t e r  J o n ,  sin f r ände .  
Ingulv högg stenen. Tälve högg,  målade.» »Utanför  slingan s tår  s t n l i ,  som troligen ä r  rät telse 
av de t  iok, varti l l  þ e l f i  ä r  subjekt ,  och betyder  stëndi målade'».  

Inskr i f t en  bör j a r  med en vänderuna  k. U 1041, som även ä r  r i s tad  av Ingulv,  b ö r j a r  med 
vänderunor.  Likaså  U 1047, som sannolikt  ä r  r i s tad  a v  samme r is tare .  D e t  fö r s t a  namne t  ä r  
otvivelaktigt  kef ia l tr ,  vilket återger  runsv.  Gefialdr. D e t t a  n a m n  förekommer icke i någon annan  
inskr i f t .  D e t  motsvarar  fsv.  Gævald, med belägg f r å n  J ä m t l a n d ;  no.-isi. Giaf[v)aldr med åtskilliga 
belägg f r å n  Norge  (Lind). — Namne t  Bor(g)fastr ä r  icke k ä n t  f r å n  någon  annan  inskr i f t ;  icke 
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hel ler  f r å n  n å g o n  mede l t ida  u r k u n d .  — Om  Andvettr se Sö  266, och o m  Pialfi Sö 194. Om 
n a m n e t  lon se  U 216 och  U 1031. 

F y r a  m ä n  h a  l å t i t  r e s a  s tenen t i l l  m i n n e  av  J o n ,  s in f r ä n d e .  Förmodl igen ä r  o rde t  f r ä n d e  
val t ,  d ä r f ö r  a t t  den avl idne  h a r  s t å t t  i olika s läktskapsförhål lande  t i l l  d e  f y r a .  De t  ä r  m .  a .  o. 
icke säker t ,  a t t  dessa h a  v a r i t  b röder .  I e t t  t i l l ägg  n e d a n f ö r  meddelas  n a m n e n  p å  dem,  som lia 
h u g g i t  r i s tn ingen.  D e  ä r o  t v å :  I n g u l v  och Tjä lve .  I n g u l v  ä r  o tvivelakt ig t  samme m a n ,  som h a r  
r i s t a t  U 1041 i g rannsocknen  Tens ta .  »Ingulv  r i s tade  runo rna» ,  h e t e r  d e t  dä r .  Ornament iken  
p å  d e  b å d a  s t ena rna  visar väsent l iga överensstämmelser.  D e t  ä r  iden t i sk t  s amma möns te r ,  endas t  
m e d  nöd ig  anpassn ing  e f t e r  s t e n a r n a s  f o r m :  d e n  e n a  bög ,  d e n  a n d r a  m e r a  bred.  Huvudmot ive t  
u tgö res  a v  t r e  bandöglor ,  som ä ro  ins l ingrade  i va r and ra .  I n sk r i f t sbande t ,  som g å r  u t e f t e r  s tenens  
y t t e rkan te r ,  h a r  d e  b å d a  ä n d a r n a  p å  vanl ig t  s ä t t  s amman lagda  ned t i l l  p å  m i t t e n ;  d e  s t iga  
sedan  u p p  i t v å  s to ra  öglor  och s lu ta  p å  e n a  sidan med  e t t  huvud ,  p å  a n d r a  s idan  m e d  e n  f o t .  
E n  mind re  o r m  bi ldar  med sin k r o p p  motsvarande  rörelser och s a m m a n k n y t e r  med  en s to r  ögla  
övers t  d e n  s t o r a  ormens  b å d a  öglor.  D e  båda  o r m a r n a s  huvud  l igga  symmetr i sk t  m i t t  emot  var­
a n d r a .  F l e r a  de t a l j e r  visa s to r  överensstämmelse:  huvudena  och kanske  ä n n u  m e r a  d e  s t a r k t  
sti l iserade, n ä s t a n  l i n j e r ä t a  f ö t t e r n a .  I s t i l isering b a r  r i s t a r en  n å t t  mycke t  l ång t .  Båda  s t ena rna  
h a  inskr i f t s t i l lägg  i e n  bågfor in ig  s l inga  nedti l l .  P å  Axlunda-stenen h a r  l ikheten  med e n  skepps­
kö l  locka t  r i s t a r en  a t t  l ä g g a  t i l l  y t t e r l igare  d e t a l j e r :  m a s t  och s tag ,  bord  och  roder .  P å  Golvesta-
s t enen  h a r  u t r y m m e t  medgiv i t  e t t  s iör re  kors  upp t i l l ;  p å  Ax lunda  s tenen  h a r  d e t  m å s t  e r sä t t a s  
m e d  e t t  l i te t ,  k o r s a t  kors ,  vacker t  i nkomponera t  i r i s tn ingens  m i t t .  D e t  ä r  icke o f t a  m a n  finner 
t v å  run r i s tn inga r ,  som s å  över tygande  hänvisa  p å  e n  gemensam upphovsman .  Även  U 1052 t o r d e  
d ä r f ö r  i a l l t  väsent l ig t  va ra  Ingu lvs  verk,  å tmins tone  vad Ornamentiken angå r .  T jä lve  h a r  kanske  
h j ä l p t  t i l l  vid s jä lva  u t fö r a nde t .  D e n n e  T jä lve  som h ö g g  ä r  väl  s amme  m a n  som d e n  Tjä lve ,  
som t i l l sammans  m e d  d e  t r e  a n d r a  h a r  l å t i t  r e s a  s tenen .  

Ris ta ren  I n g u l v  l iar  s i gne ra t  e n  t r e d j e  s ten ,  U 1074 Bäl inge  kyrkogård .  Och  B r a t e  h ä n f ö r  
t i l l  h o n o m  p å  g o d a  g r u n d e r  y t te r l igare  e t t  p a r  r i s t n inga r  i t r ak t en  : U 1062 och L 146 (B 469) 
Sundbro ,  Bäl inge sn .  D e  h a  al la i huvudsak  s a m m a  mönster .  D e t  fö re fa l l e r  icke osannol ikt ,  a t t  
I n g u l v  h a r  r i s t a t  även  U 1047. H a n  h a r  i så  f a l l  h ä r  f ö r sök t  s ig  p å  e t t  a n n a t  möns te r ,  e h u r u  
m e d  m i n d r e  f r a m g å n g .  Axlunda-s tenen ä r  u t a n  tvivel  h a n s  m e s t  lyckade  verk .  

A t t  r i s t a ren  T jä lve  skulle  va ra  s amme  m a n ,  som t i l l sammans  m e d  O r ö k j a  h a r  r i s t a t  U 948  
»ef te r  sin broder» Arne ,  såsom Bra t e  fö rmodar ,  fö refa l le r  dä remot  f ö g a  sannol ik t .  

Skeppsbilder  fö rekomma,  u t o m  p å  d e n  säkerl igen mycke t  ä ld re  Häggeby-s tenen (U 664), p å  
e t t  p a r  s t ena r  u t a n  i n s k r i f t :  U 979 och 1001. 

R i s t a r e n  h a r ,  t ro l igen  i överensstämmelse med s i t t  u t ta l ,  u t e l ä m n a t  u d d l j u d a n d e  h i iok hioyg 
2 g g r  (liksom i U 1041 ahbaþr Hagbarðr). H a n  h a r  h o p p a t  över  e t t  f i eti R, m e n  l a g t  t i l l  e t t  i i 
anituitr (oin Rhezelius '  l ä sn ing  ä r  r ikt ig) .  O m  h a n  r i s t a r  þelfi f ö r  n a m n e t  Pialfi, såsom d e t  vanl igen 
tecknas ,  s å  k a n  kefialtr s t å  f ö r  Giafctldr, vi lket  ä r  n a m n e t s  l i t t e r ä ra  väs tnordiska  f o r m .  

Björklinge hed .  

Norra delen a v  Viksta sn, den s. k. Heden eller Norunda härads allmänning, kallas i äldre t id 
omväxlande Björklinge hed och Viksta hed. Det har  länge vari t  oklart och obestämt, var  socken­
gränsen har  gåt t .  I Joh.  Bureus' samlingar föras såväl U 1062 Dalboda som U 1063 Källslätt  till 
Björklinge sn. Den förra anges s tå  »På Börklinge hedh», den senare »Vid Götebruna på Börklinge 
Heedh». I Peringskiölds Monumenta och i Baufil ä r  U 1062 upptagen under Björklinge sn, U 1063 
under Viksta sn.  Likaså i Liljegrens Runurkunder (L 252 och 246). Ännu hos Dybeck (D 1:243) och 
i UFT h .  2 (1882) föres U 1062 till Björklinge sn; i UFT dock med den anmärkningen, a t t  »stenen 
s tår  egentligen inom Viksta sockens område.» 


